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RAMCOVA ZMLUVA O SPOLUPRACI
uzavreta podl'a ustanovenia § 51 zakona ¢. 40/1964 Zb. Ob¢iansky zakonnik medzi tymito zmluvnymi stranami:
(dalej len ,Zmluva“)

FRAMEWORK CONTRACT ON COOPERATION
concluded pursuant to Section 51 of the Act No. 40/1964 Coll. Civil Code between the following contracting
parties
(hereinafter only the ,Contract”)

Fakulta/Faculty: Technicka univerzita v Kosiciach, Fakulta elektrotechniky a informatiky
Sidlo/Registered office: Letna 9, 042 00 Kosice

1C0/Company reg. No: 1€0: 00397610

Konajtica/Represented by: prof. Ing. Stanislav Kmet', CSc., rektor

Opravnena osoba k podpisu zmluvy/

Authorized person to sign the contract: prof. Ing. Liberios Vokorokos, PhD, dekan

(dalej len ,Fakulta“)
(hereinafter referred to as the ,Faculty)

a/and
Spolo¢nost’/Company: GlobalLogic s.r.o.
Sidlo/Registered office: Stdrova 27, 040 01 Kosice
1CO/Company reg. No: 47782421
Zapisany / Registered in: Obchodny register Okresného stidu Kosice I, oddiel: Sro,

vlozka ¢.: 35803/V / Commercial Register of the District Court KoSice I,
Section: Sro, Insert No. 35803/V

Konajtci/Represented by: Allam Zaheer Ahmed, konatel / executive

V zastapeni / Deputy: Ing. Vladimir Jacko

(dalej len ,Spoloénost™)

(hereinafter referred to as the ,Company*)

(Univerzita a Spolo¢nost spoloc¢ne len ,Zmluvné strany*)
(University and Company hereinafter referred to as the ,Parties“)

PREDMET SPOLUPRACE SUBJECT OF THE COOPERATION

1. Zakladnym ramcom pre spoluprdcu medzi | 1. The basic framework for cooperation between the
Zmluvnymi stranami bude spoloéna vymena Parties shall be the joint exchange and
a prezentacia odbornych poznatkov, skdsenostf presentation of expertise, experience and
avzajomne prospeSnych akcii, pomoc pri mutually beneficial events, assistance in ensuring
zabezpeCovani odborného rastu $tudentov the professional development of Faculty students
apedagogov  Fakulty alebo zamestnancov and employees or the employees of the Company
Spoloc¢nosti, a budovanie spoloéného pozitivneho and building a common positive image of both
imidZu oboch zmluvnych stran. Parties.




4.
5

6.

ZAVAZKY FAKULTY

Spoluprdca zo strany Fakulty sa

uskutocniovat v nasledujucich oblastiach:

a) Fakulta vytvori priestor acas na realizaciu
odbornych tematickych prednasok.

b) Na poZiadanie spolo¢nosti, Fakulta bude
poskytovat’ poradenskau, konzultaénq,
expertiznu a posudkovi ¢innost’
v dohodnutych oblastiach zdujmu.

c) Fakulta moZe spolupracovat’ so Spolotnostou
pri rieSeni konkrétnych tloh z praxe.

d) Fakulta umozn{ G¢ast odbornym pracovnikom
spolo¢nosti v pedagogickom procese Fakulty,
ktori budd spliiat poZiadavky stanovené zo

bude

strany Fakulty.
e) Fakulta zabezpeli spolupracu Skolitela
s kontaktnou  osobou  Spolo¢nosti  pri

poskytovani odbornej pomoci pri diplomovej
alebo bakalarskej praci $tudenta, resp.
Skolitela pri dizertaénej praci doktoranda
Fakulty.

ZAVAZKY SPOLOCNOSTI

Spolupraca zo strany spolo¢nosti

uskutociiovat’ v nasledujtcich oblastiach:

a) Prednasky zamerané na odovzdanie
skusenost{ z praxe.

b) Studentské projekty.

c) Poskytovanie stazi a pracovnych prileZitosti
Studentom.

d) Konzultacie pri dizertaénych, diplomovych
a bakalarskych pracach $tudentov.

e) Program vzdelavania uditel'ov

f) napoZiadanie, spolo¢nost bude poskytovat
poradenskd, konzultaénu, expertiznu
a posudkovu ¢innost v dohodnutych
oblastiach zaujmu a to s ohl'adom na aktualnu
personalnu vytaZenost spolo¢nosti.

sa bude

SPOLOCNE ZAVAZKY ZMLUVNYCH STRAN
Spolupréaca v oblasti vzdelavania $tudentov.
Komunikacia spolo¢ne realizovanych
médiam a ostatnej verejnosti.

Vytvorenie arealizicia navzajom prospe$nych
projektov.

aktivit

FACULTY OBLIGATIONS

2.

0

"The Faculty cooperation will take place in the

following areas:

a) The Faculty will create space and time for the
performance of specialized thematic lectures.
b) upon the Company's request, the Faculty will
provide advisory, consulting, expertise and
assessment activities in the agreed areas of
interest.

c) The Faculty is able to cooperate with the
Company in solving specific practical tasks.
d) The Faculty shall allow the participation of the
Company's professional staff in the Faculty's
educational process, who shall meet the
requirements set by the Faculty.
e) The Faculty shall ensure the cooperation of the
supervisor with the Company contact person in
the provision of professional assistance in the
diploma or bachelor thesis of the student, resp.
supervisor in the doctoral dissertation thesis of
the Faculty.

COMPANY’S OBLIGATIONS

The Company cooperation will take place in the
following areas:

a) Lectures aimed at transferring practical
experience.

b) Student projects.

c) Providing traineeships and job opportunities to
students.

d) Consultation during dissertation and diploma
thesis of students.

(e) Teacher Education Program.

(f) Upon request, the company will provide
advisory, consulting, expertise and assessment
activities in the agreed areas of interest with
regards to the current staffing capacity of the
company.

COMMON COMMITMENTS OF THE PARTIES
Cooperation in the field of student education.
Communication of jointly realized activities to
media and other public.

Creation and implementation
beneficial projects.

of mutually




OSTATNE DOJEDNANIA

7. Tato zmluva je bezodplatna. Ziadna strana nema
néarok na nahradu nakladov. OTHER PROVISIONS

8. Tato zmluva o spolupraci sa uzatvara na dobu | 7. This Contract is free of charge. Neither party is
neurcita. eligible for costs coverage.

9. Pokial' niektord zo zmluvnych stran poruSuje | 8. This Contract is concluded for an indefinite
svoje povinnosti podla tejto zmluvy alebo period.
konkrétnej zmluvy uzatvorenej na jej zdklade, je | 9. If either contracting party is in breach of its
dotknuta zmluvna strana opravnend od tejto obligations under this Contract or a specific
zmluvy s okamzZitou U¢innostou odstupit, contract concluded thereunder, the affected Party
odstupenie od tejto zmluvy je ulinné diiom is entitled to withdraw from this Contract with
dorucenia  ozndmenia o odstipeni  druhej immediate effect, withdrawal from this Contract
zmluvnej strane. shall take effect on the date of receipt of the notice

10. Vypovedat Zmluvu méZe pisomne ktordkol'vek zo of withdrawal to the other Party.
zmluvnych strdn aj bez uvedenia dovodu. DiZka | 10. The Contract may be terminated at any time for
vypovednej doby je 2 mesiace a za¢ne plynit’ odo any reason upon prior written notice of
dia, v ktorom bola -pisomna ‘vypoved dorucena termination by each of the Parties. The period of
druhej zmluvnej: strane. notice shall be 2 months and shall become

effective on the day of its dehvery to the other
Party in written form.
ZAVERECNE USTANOVENIA

11. Taito zmluva nadobida platnost driom jej
podpisania zmluvnymi stranami a iinnost’ dfiom CLOSING PROVISIONS
nasledujiicim po dni jej zverejnenia v centralnom | 11. This contract becomes valid after signing by both
registri zmliv v zmysle ustanovenia § 47a zdkona Parties and comes into effect on the day following
¢. 40/1964 Zb. Obciansky zdkonnifk v zneni its publication in the Central Register of Contracts
neskorsich predpisov a § 5a zdkona ¢. 211/2000 Z. pursuant to Section 47a of Act No. 40/1964 Coll.
z. 0 slobodnom pristupe k informaciam a o zmene Civil Code, as amended, and Section 5a of Act No.
a doplneni niektorych zakonov (zakon o slobode 211/2000 Coll. on Free Access to Information
informécif) v znenf neskor3ich predpisov. (Freedom of Information Act), as amended.

12. Tuto Zmluvu je moZné menit' iba pisomnymi, | 12, This Contract may be amended only by the
vzostupne ocfslovanymi dodatkami, podpisanymi written, ascending numbered additions, signed by
oboma Zmluvnymi stranami. both Parties.

13. Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky pisomnosti | 13, The Parties have agreed that all documents
suvisiace s touto Zmluvou si budd dorucovat na related to this Contract shall be delivered to the
adresy uvedené v zahlavi tejto Zmluvy. Pisomnost addresses set in the forehead of this Contract. The
sa povaZuje za dorucend aj diiom, kedy sa vrétila document shall be considered as delivered even
odosielajicemu  ucastnikovi ako nedorucena. on a day, when it is delivered to the second party
Akikolvek zmenu adresy na dorucovanie je as undelivered. Each party shall be obliged to
Ucastnik, uktorého kzmene doslo, povinny inform the second party about every change of the
bezodkladne  pisomne o0zndmit  druhému delivery address without any delay.

Ucastnikovi spolu suvedenim novej adresy pre | 14. This Contract is executed in two (2) originals, with
dorucovanie. one (1) original to be retained by each party

14. Tato Zmluva je vyhotovend vdvoch (2) hereto.
originaloch, pricom kazda zo zmluvnych strdn | 15 This Contract is executed in Slovak and English
obdrZi jeden (1) original. language. In the event of any discrepancies

15. Tato Zmluva je vyhotovend v slovenskom between these two versions the Slovak version
a anglickom jazyku. V pripade akychkol'vek .




16.

rozporov medzi tymito dvomi
rozhodujuica slovenska verzia.
Zmluvné strany vyhlasuji, Ze tato Zmluva nebola
podpisana v tiesni, ustanovenia tejto Zmluvy sd im
jasné azrozumitel'né. Zmluvné strany vyhlasuju,
Ze si tto Zmluvu preditali, pochopili jej vyznam
a na dokaz tohto ju vlastnoru¢ne podpisuju.

verziami je

16.

shall prevail.

The Parties declare that they have not signed this
Contract under duress and the provisions hereof
are comprehensible and certain to them. The
Parties declare that they have read the Contract,
understood the contents hereof, in witness
whereof they have hereunto set their respective
hands.

In Kogice, on..&2...

Fakulta / Faculty:

N
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Technicka univerzita v Kosiciach, Fakulta
elektrotechniky a informatiky
prof. Ing. Liberios Vokorokos, PhD, dekan
Opravnena osoba k podpisu zmluvy/
Authorized person to sign the contract

Spolo¢nost / Company ..

@lobalLogic S.I.0.
Ing. Vladimir Jacko
v zastupeni/deputy




